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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 9 
 

:L@XYI  IPWFLE  EIPALE  OXD@L  DYN  @XW  IPINYD  MEIA  IDIE Lev9:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸�E ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †¶�¾÷ ‚́š́™ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi bayom hash’mini qara’ Mosheh l’Aharon ul’banayu ul’ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Lev9:1 Now it came about on the eighth day that Mosheh called Aharon and his sons  

and the elders of Yisra’El;  
 

‹9:1› Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὴν γερουσίαν Ισραηλ.   
1 Kai egen	th	 tÿ h	mera� tÿ ogdoÿ ekalesen M�us	s Aar�n kai tous huious autou  

And it came to pass on the day eighth, Moses called Aaron, and his sons,  

kai t	n gerousian Isra	l.   

and the council of elders of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  XWA-OA  LBR  JL-GW  OXD@-L@  XN@IE 2 

:DEDI  IPTL  AXWDE  MNINZ  DLRL  LI@E 

œ‚́Hµ‰¸� š́™́A-‘¶A �¶„·” ¡¸�-‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ƒ·ş̌™µ†¸‡ �¹÷‹¹÷̧U †´�¾”̧� �¹‹µ‚̧‡ 
2. wayo’mer ‘el-’Aharon qach-l’ak `egel ben-baqar l’chata’th  

w’ayil l’`olah t’mimim w’haq’reb liph’ney Yahúwah. 
 

Lev9:2 and he said to Aharon, Take for yourself a calf of the herd, for a sin offering  

and a ram for a burnt offering, both without blemish, and offer them before JWJY.  
 

‹2› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ σεαυτῷ µοσχάριον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας  
καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωµα, ἄµωµα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι κυρίου·   
2 kai eipen M�us	s pros Aar�n Labe seautŸ moscharion ek bo�n peri hamartias  

And Moses said to Aaron, Take to yourself a young calf from the oxen for a sin offering,  

kai krion eis holokaut�ma, am�ma, kai prosenegke auta enanti kyriou;   

and a ram for a whole burnt-offering, unblemished, and offer them before YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  MIFR-XIRY  EGW  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 3 

:DLRL  MNINZ  DPY-IPA  YAKE  LBRE 

 œ‚́Hµ‰¸� �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā E‰¸™ š¾÷‚·� š·Aµ…¸U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ „ 

:†´�¾”¸� �¹÷‹¹÷¸U †´’́�-‹·’̧A ā¶ƒ¶�́‡ �¶„·”¸‡ 
3. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor q’chu s’`ir-`izim l’chata’th  

w’`egel wakebes b’ney-shanah t’mimim l’`olah. 
 

Lev9:3 Then to the sons of Yisra’El you shall speak, saying, Take a hairy one of the goats  

for a sin offering, and a calf and a lamb, both one year old, without blemish, for a burnt offering,  
 

‹3› καὶ τῇ γερουσίᾳ Ισραηλ λάλησον λέγων Λάβετε χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας  
καὶ µοσχάριον καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρπωσιν, ἄµωµα, 
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3 kai tÿ gerousia� Isra	l lal	son leg�n  

And to the council of elders of Israel you shall speak, saying, 

Labete chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

Take a young he-goat from out of the goats, one for a sin offering,  

kai moscharion kai amnon eniausion eis holokarp�sin, am�ma,  

and a young calf, and a lamb of a year old for a whole offering, unblemished;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  GAFL  MINLYL  LI@E  XEYE 4 

:MKIL@  D@XP  DEDI  MEID  IK  ONYA  DLELA  DGPNE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� µ‰¾A̧ˆ¹� �‹¹÷´�¸�¹� �¹‹µ‚́‡ šŸ�̧‡ … 

:�¶�‹·�¼‚ †´‚̧š¹’ †´E†´‹ �ŸIµ† ‹¹J ‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷E 
4. w’shor wa’ayil lish’lamim liz’boach liph’ney Yahúwah  

umin’chah b’lulah bashamen ki hayom Yahúwah nir’ah ‘aleykem. 
 

Lev9:4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacrifice before JWJY,  

and a grain offering mixed with oil; for today JWJY shall appear to you. 
 

‹4› καὶ µόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι κυρίου  
καὶ σεµίδαλιν πεφυραµένην ἐν ἐλαίῳ, ὅτι σήµερον κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑµῖν.   
4 kai moschon kai krion eis thysian s�t	riou enanti kyriou  

and a calf, and a ram for a sacrifice of deliverance offering, before YHWH;  

kai semidalin pephyramen	n en elaiŸ, hoti s	meron kyrios ophth	setai en hymin.   

and fine flour being mixed up with olive oil!  For today YHWH shall appear among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPT-L@  DYN  DEV  XY@  Z@  EGWIE 5 

:DEDI  IPTL  ECNRIE  DCRD-LK  EAXWIE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧P-�¶‚ †¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚ œ·‚ E‰¸™¹Iµ‡ † 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ †´…·”́†-�´J Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ 
5. wayiq’chu ‘eth ‘asher tsiuah Mosheh ‘el-p’ney ‘ohel mo`ed wayiq’r’bu kal-ha`edah  

waya`am’du liph’ney Yahúwah. 
 

Lev9:5 So they took what Mosheh had commanded to the front of the tent of appointment,  

and the whole congregation came near and stood before JWJY.  
 

‹5› καὶ ἔλαβον, καθὸ ἐνετείλατο Μωυσῆς, ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ καὶ ἔστησαν ἔναντι κυρίου.   
5 kai elabon, katho eneteilato M�us	s, apenanti t	s sk	n	s tou martyriou,  

And they took as Moses gave charge before the tent of the testimony.  

kai pros	lthen pasa synag�g	 kai est	san enanti kyriou.   

And came forward all the congregation, and they stood before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  CEAK  MKIL@  @XIE  EYRZ  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF  DYN  XN@IE 6 

:†´E†´‹ …Ÿƒ̧J �¶�‹·�¼‚ ‚́š·‹̧‡ Eā¼”µU †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Mosheh zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah ta`asu w’yera ‘aleykem k’bod Yahúwah. 
 

Lev9:6 Mosheh said, This is the thing which JWJY has commanded that you shall do,  

that the glory of JWJY may appear to you. 
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‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ εἶπεν κύριος, ποιήσατε,  
καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑµῖν δόξα κυρίου.   
6 kai eipen M�us	s Touto to hr	ma, ho eipen kyrios, poi	sate,  

And Moses said, This is the saying which YHWH has spoken; do it, 

kai ophth	setai en hymin doxa kyriou.   

and shall appear among you the glory of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZLR-Z@E  JZ@HG-Z@  DYRE  GAFND-L@  AXW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 7 

:DEDI  DEV  XY@K  MCRA  XTKE  MRD  OAXW-Z@  DYRE  MRD  CRAE  JCRA  XTKE   

¡¶œ́�¾”-œ¶‚̧‡ ¡¸œ‚́Hµ‰-œ¶‚ †·ā¼”µ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ ƒµş̌™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�´”´† ‘µA̧š́™-œ¶‚ †·ā¼”µ‡ �´”´† …µ”¸ƒE ¡¸…µ”µA š·Pµ�̧‡  
:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´…¼”µA š·Pµ�̧‡  

7. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon q’rab ‘el-hamiz’beach wa`aseh ‘eth-chata’th’ak  

w’eth-`olatheak w’kaper ba`ad’ak ub’`ad ha`am wa`aseh ‘eth-qar’ban ha`am  

w’kaper ba`adam ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

Lev9:7 Mosheh then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering  

and your burnt offering, that you may make atonement for yourself and for the people; then make  

the offering for the people, that you may make atonement for them, just as JWJY has commanded. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρων Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς 
ἁµαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωµά σου καὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου·   
καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
7 kai eipen M�us	s tŸ Aar�n Proselthe pros to thysiast	rion kai poi	son to peri t	s hamartias sou  

And Moses said to Aaron, Come forward to the altar, and offer the thing for your sin offering,  

kai to holokaut�ma sou kai exilasai peri seautou kai tou oikou sou;   

and your whole burnt-offering! And atone for yourself, and for your house!  

kai poi	son ta d�ra tou laou kai exilasai peri aut�n,  

And offer the gift offering of the people, and atone for them!  

kathaper eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

just as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-XY@  Z@HGD  LBR-Z@  HGYIE  GAFND-L@  OXD@  AXWIE 8 

:Ÿ�-š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† �¶„·”-œ¶‚ Šµ‰¸�¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‰ 

8. wayiq’rab ‘Aharon ‘el-hamiz’beach wayish’chat ‘eth-`egel hachata’th ‘asher-lo. 
 

Lev9:8 So Aharon came near to the altar  

and slaughtered the calf of the sin offering which was for himself.  
 

‹8› καὶ προσῆλθεν Ααρων πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἔσφαξεν τὸ µοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας·   
8 kai pros	lthen Aar�n pros to thysiast	rion kai esphaxen to moscharion to peri t	s hamartias;   

And Aaron came forward to the altar, and he slew the calf, the one for his sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCA  ERAV@  LAHIE  EIL@  MCD-Z@  OXD@  IPA  EAXWIE 9 

:GAFND  CEQI-L@  WVI  MCD-Z@E  GAFND  ZEPXW-LR  OZIE 
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 �´CµA Ÿ”́A̧ ¶̃‚ �¾A̧Š¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ �´Cµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A Eƒ¹ş̌™µIµ‡ Š 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ™µ˜́‹ �´Cµ†-œ¶‚̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-�µ” ‘·U¹Iµ‡ 
9. wayaq’ribu b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘elayu wayit’bol ‘ets’ba`o badam  

wayiten `al-qar’noth hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood  

and put some on the horns of the altar, and poured out the rest of the blood at the base of the altar.  
 

‹9› καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷµα καὶ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ αἷµα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου·   
9 kai pros	negkan hoi huioi Aar�n to haima pros auton, kai ebapsen ton daktylon eis to haima  

And brought the sons of Aaron the blood to him.  And he dipped his finger into the blood,  

kai epeth	ken epi ta kerata tou thysiast	riou kai to haima execheen epi t	n basin tou thysiast	riou;   

and put it upon the horns of the altar.  And the blood he poured upon the base of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@HGD-ON  CAKD-ON  ZXZID-Z@E  ZILKD-Z@E  ALGD-Z@E 10 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DGAFND  XIHWD   

œ‚́Hµ‰µ†-‘¹÷ …·ƒ́Jµ†-‘¹÷ œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†  
10. w’eth-hacheleb w’eth-hak’layoth w’eth-hayothereth min-hakabed min-hachata’th  

hiq’tir hamiz’bechah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev9:10 The fat and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering,  

he then offered up in smoke on the altar just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹10› καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁµαρτίας  
ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ·   
10 kai to stear kai tous nephrous kai ton lobon tou h	patos tou peri t	s hamartias  

And the fat, and the kidneys, and the lobe of the liver of the one for the sin offering  

an	negken epi to thysiast	rion, hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ;   

he offered upon the altar, in which manner YHWH gave charge to Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGNL  UEGN  Y@A  SXY  XERD-Z@E  XYAD-Z@E 11 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �·‚́A •µš́ā šŸ”´†-œ¶‚̧‡ š́ā́Aµ†-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

11. w’eth-habasar w’eth-ha`or saraph ba’esh michuts lamachaneh. 
 

Lev9:11 The flesh and the skin he burned with fire outside the camp.  
 

‹11› καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
11 kai ta krea kai t	n byrsan, katekausen auta pyri ex� t	s parembol	s.   

And the meats, and the hide he incinerated by fire outside the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCD-Z@  EIL@  OXD@  IPA  E@VNIE  DLRD-Z@  HGYIE 12 

:AIAQ  GAFND-LR  EDWXFIE 

 �´Cµ†-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E‚¹˜̧÷µIµ‡ †´�¾”́†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” E†·™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ 
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12. wayish’chat ‘eth-ha`olah wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘elayu ‘eth-hadam  

wayiz’r’qehu `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering; and Aharon’s sons handed the blood to him  

and he sprinkled it around on the altar.  
 

‹12› καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύτωµα·  καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν,  
καὶ προσέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ·   
12 kai esphaxen to holokaut�ma;  kai pros	negkan hoi huioi Aar�n to haima pros auton,  

And he slew the whole burnt-offering.  And brought the sons of Aaron the blood to him.  

kai prosecheen epi to thysiast	rion kyklŸ;   

And he poured it upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFND-LR  XHWIE  Y@XD-Z@E  DIGZPL  EIL@  E@IVND  DLRD-Z@E 13 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Ş̌™µIµ‡ �‚¾š́†-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰´œ̧’¹� ‡‹́�·‚ E‚‹¹˜̧÷¹† †´�¾”́†-œ¶‚̧‡ „‹ 

13. w’eth-ha`olah him’tsi’u ‘elayu lin’thacheyah w’eth-haro’sh wayaq’ter  `al-hamiz’beach. 
 

Lev9:13 They handed the burnt offering to him in pieces, with the head,  

and he offered them up in smoke on the altar.  
 

‹13› καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα προσήνεγκαν αὐτῷ κατὰ µέλη, αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν,  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
13 kai to holokaut�ma pros	negkan autŸ kata mel	, auta kai t	n kephal	n,  

And the whole burnt-offering – they brought it by limbs, and head;  

kai epeth	ken epi to thysiast	rion;  

and he placed them upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  DLRD-LR  XHWIE  MIRXKD-Z@E  AXWD-Z@  UGXIE 14 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† †´�¾”́†-�µ” š·Ş̌™µIµ‡ �¹‹́”´ş̌Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ —µ‰¸š¹Iµ‡ …‹ 

14. wayir’chats ‘eth-haqereb w’eth-hak’ra`ayim wayaq’ter `al-ha`olah hamiz’bechah. 
 

Lev9:14 He also washed the entrails and the legs,  

and offered them up in smoke with the burnt offering on the altar.  
 

‹14› καὶ ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
14 kai eplynen t	n koilian kai tous podas hydati  

And he washed the belly and the feet in water.   

kai epeth	ken epi to holokaut�ma epi to thysiast	rion.   

And they placed on the whole burnt-offering upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  XY@  Z@HGD  XIRY-Z@  GWIE  MRD  OAXW  Z@  AXWIE 15 

:OEY@XK  ED@HGIE  EDHGYIE   

�´”´� š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† š‹¹”¸ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �´”́† ‘µA̧š́™ œ·‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‡Š 

:‘Ÿ�‚¹š́J E†·‚̧Hµ‰¸‹µ‡ E†·Š́‰¸�¹Iµ‡  
15. wayaq’reb ‘eth qar’ban ha`am wayiqach ‘eth-s’`ir hachata’th ‘asher la`am  

wayish’chatehu way’chat’ehu kari’shon. 
 

Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering  
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which was for the people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first.  
 

‹15› καὶ προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ·  καὶ ἔλαβεν τὸν χίµαρον τὸν  
περὶ τῆς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν, καὶ ἐκαφάρισεν αὐτὸν, καθὰ καὶ τὸν πρῶτον.   
15 kai pros	negkan to d�ron tou laou;  kai elaben ton chimaron ton  

And they brought the gift of the people.  And he took the young he-goat,  

peri t	s hamartias tou laou kai esphaxen auton, kai ekapharisen auton, katha kai to pr�ton.   

the one for the sin offering of the people, and he slew it, and cleansed it, as also the first. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  DYRIE  DLRD-Z@  AXWIE 16 

:Š́P̧�¹LµJ ́†¶ā¼”µIµ‡ †´�¾”´†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆŠ 

16. wayaq’reb ‘eth-ha`olah waya`aseah kamish’pat. 
 

Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance.  
 

‹16› καὶ προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐποίησεν αὐτό, ὡς καθήκει.   
16 kai pros	negken to holokaut�ma kai epoi	sen auto, h�s kath	kei.   

And he brought the whole burnt-offering, and offered it as fitting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWAD  ZLR  CALN  GAFND-LR  XHWIE  DPNN  ETK  @LNIE  DGPND-Z@  AXWIE 17 

†´M¶L¹÷ ŸPµ� ‚·Kµ÷̧‹µ‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆ‹ 

:š¶™¾Aµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Ş̌™µIµ‡ 
17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah  

wayaq’ter `al-hamiz’beach mil’bad `olath haboqer. 
 

Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some of it  

and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning.  
 

‹17› καὶ προσήνεγκεν τὴν θυσίαν καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ’ αὐτῆς  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ πρωινοῦ.   
17 kai pros	negken t	n thysian kai epl	sen tas cheiras apí aut	s  

And he brought the sacrifice offering, and he filled the hand of it.  

kai epeth	ken epi to thysiast	rion ch�ris tou holokaut�matos tou pr�inou.   

And placed it upon the altar separate from the whole burnt-offering early morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  XY@  MINLYD  GAF  LI@D-Z@E  XEYD-Z@  HGYIE 18 

:AIAQ  GAFND-LR  EDWXFIE  EIL@  MCD-Z@  OXD@  IPA  E@VNIE 

�´”´� š¶�¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ šŸVµ†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” E†·™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ �´Cµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E‚¹˜̧÷µIµ‡ 
18. wayish’chat ‘eth-hashor w’eth-ha’ayil zebach hash’lamim ‘asher la`am wayam’tsi’u b’ney 

‘Aharon ‘eth-hadam ‘elayu wayiz’r’qehu `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings which was for  

the people; and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar.  
 

‹18› καὶ ἔσφαξεν τὸν µόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου τῆς τοῦ λαοῦ·   
καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν, καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ·   
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18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion t	s thysias tou s�t	riou  

And he slew the calf and the ram for the sacrifice of the deliverance offering  

t	s tou laou; kai pros	negkan hoi huioi Aar�n to haima pros auton,  

of the one of the people.  And brought the sons of Aaron the blood to him. 

kai prosecheen pros to thysiast	rion kyklŸ;   

And he poured it upon the altar round about,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQKNDE  DIL@D  LI@D-ONE  XEYD-ON  MIALGD-Z@E 19 

:CAKD  ZXZIE  ZILKDE 

†¶Nµ�̧÷µ†¸‡ †´‹̧�µ‚́† �¹‹µ‚́†-‘¹÷E šŸVµ†-‘¹÷ �‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ Š‹ 

:…·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹̧‡ œ¾‹́�¸Jµ†¸‡ 
19. w’eth-hachalabim min-hashor umin-ha’ayil ha’al’yah w’ham’kaseh 

w’hak’layoth w’yothereth hakabed. 
 

Lev9:19 As for the portions of fat from the ox and from the ram, the fat tail,  

and that which covers the inwards, and the kidneys and the lobe of the liver,  
 

‹19› καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ µόσχου καὶ τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὴν καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον  
ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, 
19 kai to stear to apo tou moschou kai tou kriou, t	n osph	n kai to stear to katakalypton  

and the fat, the fat from the calf, and from the of the ram loin, and the fat covering  

epi t	s koilias kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n kai ton lobon ton epi tou h	patos,  

up the belly, and the two kidneys, and the fat upon them, and the lobe upon the liver.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  MIALGD  XHWIE  ZEFGD-LR  MIALGD-Z@  ENIYIE 20 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† �‹¹ƒ́�¼‰µ† š·Ş̌™µIµ‡ œŸˆ´‰¶†-�µ” �‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ � 

20. wayasimu ‘eth-hachalabim `al-hechazoth wayaq’ter hachalabim hamiz’bechah. 
 

Lev9:20 they now placed the portions of fat on the breasts;  

and he offered the fat up in smoke on the altar.  
 

‹20› καὶ ἐπέθηκεν τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκαν τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
20 kai epeth	ken ta steata epi ta st	thynia, kai an	negkan ta steata epi to thysiast	rion.   

And he placed the fat upon the breasts.  And he offered the fat upon the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  DTEPZ  OXD@  SIPD  OINID  WEY  Z@E  ZEFGD  Z@E 21 

:DYN  DEV  XY@K   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U ‘¾š¼†µ‚ •‹¹’·† ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ œŸˆ´‰¶† œ·‚̧‡ ‚� 

:†¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ  
21. w’eth hechazoth w’eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t’nuphah liph’ney Yahúwah  

ka’asher tsiuah Mosheh. 
 

Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented as a wave offering before JWJY,  

just as Mosheh had commanded.  
 

‹21› καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν Ααρων ἀφαίρεµα ἔναντι κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  --  
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21 kai to st	thynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aar�n aphairema enanti kyriou,  

And the breast and the shoulder right Aaron removed as a cut-away portion before YHWH,  

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXAIE  MRD-L@  ECI-Z@  OXD@  @YIE 22 

:MINLYDE  DLRDE  Z@HGD  ZYRN  CXIE 

�·�̧š́ƒ̧‹µ‡ �´”́†-�¶‚ Ÿ…´‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́W¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹÷́�¸Vµ†¸‡ †´�¾”´†¸‡ œ‚́Hµ‰µ† œ¾ā¼”·÷ …¶š·Iµ‡ 
22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘el-ha`am way’bar’kem  

wayered me`asoth hachata’th w’ha`olah w’hash’lamim. 
 

Lev9:22Then Aharon lifted up his hands toward the people and blessed them,  

and he stepped down after making the sin offering and the burnt offering and the peace offerings.  
 

‹22› καὶ ἐξάρας Ααρων τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς·   
καὶ κατέβη ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου.   
22 kai exaras Aar�n tas cheiras epi ton laon eulog	sen autous;   

And Aaron lifting hands upon the people, he blessed them.  

kai kateb	 poi	sas to peri t	s hamartias  

And he came down after offering the thing for the sin offering,  

kai ta holokaut�mata kai ta tou s�t	riou.   

and the things of whole burnt-offerings, and the things of the deliverance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VIE  CREN  LD@-L@  OXD@E  DYN  @AIE 23 

:MRD-LK-L@  DEDI-CEAK  @XIE  MRD-Z@  EKXAIE 

E‚̧ ·̃Iµ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

:�´”´†-�´J-�¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚́š·Iµ‡ �´”´†-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ 
23. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-‘ohel mo`ed  

wayets’u way’baraku ‘eth-ha`am wayera’ k’bod-Yahúwah ‘el-kal-ha`am. 
 

Lev9:23 Mosheh and Aharon went into the tent of appointment.  

When they came out and blessed the people, the glory of JWJY appeared to all the people.  
 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν, καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου παντὶ τῷ λαῷ.   
23 kai eis	lthen M�us	s kai Aar�n eis t	n sk	n	n tou martyriou  

And entered Moses and Aaron into the tent of the testimony.  

kai exelthontes eulog	san panta ton laon,  

And coming forth they blessed all the people.   

kai �phth	 h	 doxa kyriou panti tŸ laŸ.   

And appeared the glory of YHWH to all the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-Z@  GAFND-LR  LK@ZE  DEDI  IPTLN  Y@  @VZE 24 

:MDIPT-LR  ELTIE  EPXIE  MRD-LK  @XIE  MIALGD-Z@E 

 †´�¾”´†-œ¶‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ �·‚ ‚· ·̃Uµ‡ …� 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

:�¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ EM¾š́Iµ‡ �´”´†-�´J ‚̧šµIµ‡ �‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ 
24. watetse’ ‘esh miliph’ney Yahúwah wato’kal `al-hamiz’beach ‘eth-ha`olah  

w’eth-hachalabim wayar’ kal-ha`am wayaronu wayip’lu `al-p’neyhem. 
 

Lev9:24 Then fire came out from before JWJY and consumed the burnt offering  

and the portions of fat on the altar; and when all the people saw it, they shouted and fell on their faces.  
 

‹24› καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώµατα 
καὶ τὰ στέατα, καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον.    

24 kai ex	lthen pyr para kyriou  

And came forth fire from YHWH, 

kai katephagen ta epi tou thysiast	riou, ta te holokaut�mata  

and it devoured the things upon the altar, both the whole burnt-offerings 

kai ta steata, kai eiden pas ho laos kai exest	 kai epesan epi pros�pon.   

and the fat.  And saw all the people, and were amazed.  And they fell upon their face. 
 


